
Publishing house "Sreda" 
 

1 

Content is licensed under the Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0) 

Мусатова Галина Александровна 

канд. филол. наук, профессор, доцент 

ФГКВОУ ВО «Рязанское высшее воздушно-десантное  

ордена Суворова дважды Краснознаменное командное училище  

им. генерала В.Ф. Маргелова» Минобороны России 

г. Рязань, Рязанская область 

ГЛАГОЛЫ С УСТУПИТЕЛЬНОЙ СЕМАНТИКОЙ 

Аннотация: в статье описаны глаголы с уступительным значением, 

функционирующие в простых и сложных конструкциях; проанализированы раз-

личные типы соотношений глаголов-сказуемых, построенных на противопо-

ставленности языковых фактов. Автором выявлено, что глаголы синонимиче-

ского ряда «уступать / уступить» можно разделить на две группы в соответ-

ствии с оттенками лексического значения: глаголы поступка и поведения, гла-

голы подчинения. В процессе написания статьи был использован метод систе-

матизации языкового материала, метод наблюдения и лингвистического опи-

сания, позволяющий анализировать и сопоставлять факты, делать на их осно-

ве обобщения и выводы. 
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Категория уступительности – лингвистическая категория, отражающая 

взаимосвязь и обусловленность процессов и явлений объективной действитель-

ности. Она находится в постоянном развитии, поиске языковых средств, спо-

собных наиболее полно с точки зрения семантики отразить отношения обрат-

ной обусловленности. 

М.В. Ляпон характеризует уступительные отношения как «модификацию 

каузального значения, соединенного с противительным компонентом». Рас-

смотрим это на примере: Да, то была родимая земля, хотя над ней чужое было 

небо, хотя над ней медовый вянул цвет (А.Т. Твардовский). В предложениях 

данного типа ситуация, о которой сообщается в уступительной части, предстаёт 
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как некая «потенциальная причина, отвергнутое основание (препятствующее 

обстоятельство), то есть так или иначе – как фактор», оказавшийся недостаточ-

ным основанием для того, чтобы отменить ситуацию, о которой сообщается в 

главной части [1, с. 137]. 

Языковые единицы, имеющие уступительное значение, не только описы-

вают действительность, но и передают отношение к ней говорящего. Подробно 

рассмотрим глаголы с уступительной семантикой: уступать (уступить), сда-

ваться, соглашаться, покоряться, слушаться, подчиняться, повиноваться. 

Для глаголов данного синонимического ряда предлагаются следующие 

толкования:  

1) субъект (говорящий) понимает, что иметь желаемое невозможно; он го-

тов иметь меньшее, обладание которым более вероятно;  

2) субъект (говорящий) готов уступить под влиянием (воздействием) чего-, 

кого-либо, подчиниться (подчиняться) кому-, чему-либо: Нам пришлось согла-

ситься с вашими условиями. – Мы хотели бы, чтобы условия были лучшими, но 

это невозможно; мы выразили готовность принять то, что было предложено. 

Представленные выше глаголы разделим на 2 группы в соответствии с от-

тенками лексического значения. 

1. Глаголы поступка и поведения. 

А. Уступать, несов. (сов. уступить), что кому. Поступать (поступить) ве-

ликодушно, благородно, добровольно отказываясь от чего-либо в пользу друго-

го лица [2, с. 841]. 

Признак вежливости – уступать в общественном транспорте места 

пожилым людям. 

Б. Уступать, несов. (сов. уступить), кому, чему. Поступать (поступить) в 

соответствии с желанием, требованием другого, перестав сопротивляться, про-

тивиться кому-, чему-либо; признавать (признать) над собой чей-либо верх, пе-

ревес, превосходство, вести себя в соответствии с желаниями, требованиями 

другого [2, с. 841]. 
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Уступить вас я могу, я должен по обстоятельствам; но любовь вашу 

уступить было бы тяжело (А.Н. Островский «Бесприданница»). 

В. Сдаваться, несов. (сов. сдаться), обычно на что. Поступать (поступить) 

каким-либо образом, уступив кому-либо в чём-либо, поддавшись на чьи-либо 

уговоры. 

Всё-таки он сдался на уговоры матери и остался дома, начал учиться. 

Г. Сдаваться, несов. (сов. сдаться), кому. Потерпев поражение и прекратив 

сопротивление, признавать (признать) себя побеждённым. 

Проигрывая со счетом 0:3, сборная Германии не сдавалась до конца (Рос-

сийская газета, 2014, №186). 

Д. Соглашаться, несов. (сов. согласиться). Обсудив какой-либо спорный 

или трудный вопрос, дать утвердительный ответ, позволение, разрешение, 

уступив обстоятельствам. 

Иван и Ирина были неприязненно настроены по отношению друг к другу 

перед встречей и согласились на неё лишь из уважения к родителям. 

Е. Соглашаться, несов. (сов. согласиться). Общаясь с кем-либо и обсуждая 

что-либо, выражать единодушие, единомыслие с кем-либо, признав это пра-

вильным. 

Он всегда умел вовремя согласиться – это было его немаловажное досто-

инство. 

В данных предложениях содержится скрытая уступка. 

2. Глаголы подчинения. 

А. Подчиняться, несов. (сов. подчиниться), кому-либо. Оказываться (ока-

заться) в зависимости от кого-либо, чего-либо, поступить сообразно воле, же-

ланию кого-либо, воздействию, покорившись, уступив чьей-либо силе. 

Славянские города, отстаивая свою независимость, не хотели подчинять-

ся Москве. 

Б. Покоряться, несов. (сов. покориться), кому, чему. Подчиняться чьей-

либо силе, оказавшись под властью кого-, чего-либо. 

Я готов покориться его воле (Л.Н. Толстой. «Война и мир»). 
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В. Повиноваться, несов., кому, чему. Подчиняться кому-либо, чьим-либо 

приказам, беспрекословно слушаться кого-либо. 

Ему приказали, и он тотчас повиновался. 

Г. Слушаться, несов. (сов. послушаться), кого. Подчиняться (подчиниться) 

чьим-либо распоряжениям, следовать чьим-либо советам, поступать, выполняя 

чьи-либо указания. 

Повзрослевшие дети не слушаются родителей, всё делают по-своему 

(Российская газета, 2010, №188). 

Подробно рассматривая представленный в наших выборках фактический 

материал, мы выявили определённые лексико-семантические группы, характе-

ризующие лексическое наполнение уступительных конструкций. 

Лексико-грамматическое выражение предикатов и их окружения позволи-

ло составить ряды лексических сочетаний, организованных определённым об-

разом – по принципу уступительного соотношения. В самом общем виде се-

мантическое взаимодействие, семантическое согласование глаголов-сказуемых 

можно представить в виде следующей схемы отношений: «действие события-

уступки, то есть каузирующий предикат, обладая семой воздействия, должно 

вызвать каузируемое действие, однако на самом деле осуществляется действие 

со значением безрезультатности, то есть противоположное каузируемому, ожи-

даемому» [3, с. 40]. 

Соотношение глаголов-сказуемых можно свести к следующим типам про-

тивопоставленности: 

1) глаголы (составные именные сказуемые) со значением несоответствия 

состояния и внешнего выражения этого состояния: После его [Николая Росто-

ва] свидания с княжной Марьей, хотя образ жизни его наружно оставался всё 

тот же, но все прежние удовольствия потеряли для него свою прелесть… 

(Л.Н. Толстой); 

2) глаголы (составные именные сказуемые) со значением несоответствия 

физического состояния человека и окружающей среды: Он был красен, весь в 

поту, несмотря на то что в комнате не было жарко (Л.Н. Толстой); 
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3) глаголы со значением желания, стремления, намерения совершить дей-

ствие (хотеть, желать, стараться, пытаться, стремиться и другие или их контек-

стуальные эквиваленты) и глаголы со значением отсутствия результата или со 

значением отрицательной реакции на желаемое: Несмотря на то, что мать 

скрыла от него своё намерение не выпускать его теперь из-под своего крылыш-

ка, Петя понял её замыслы (Л.Н. Толстой); 

4) глаголы со значением стремления к цели – глаголы со значением отсут-

ствия этого результата: Всё зашевелилось; стали искать черкесов во всех ку-

стах – и, разумеется, ничего не нашли (М.Ю. Лермонтов); 

5) глаголы (составные именные сказуемые) со значением зрительного вос-

приятия – глаголы со значением отрицательного результата восприятия: Граф 

Орлов глядел туда; но несмотря на то, что издалека они были бы заметны, ко-

лонн этих не было видно (Л.Н. Толстой); 

6) глаголы со значением восприятия – глаголы, обозначающие препятствие 

для результативного восприятия: Она [Маша] узнала его, хотя его красивое ли-

цо сильно переменилось (К.М. Симонов); 

7) глаголы, способствующие прекращению, изменению хода действия, и 

глаголы со значением продолженности действия: Москва невольно продолжала 

свою обычную жизнь, хотя знала, что близко то время погибели, когда разо-

рвутся все те условные отношения жизни, которым привыкли покоряться 

(Л.Н. Толстой); 

8) глаголы, определяющие нецелесообразность действия, и глаголы, назы-

вающие это нецелесообразное действие: Она [княжна Марья] ещё раз кликнула 

её [Дуняшу], несмотря на то, что она слышала её шаги, – кликнула тем грудным 

голосом, которым она певала, и прислушалась к нему (Л.Н. Толстой); 

9) глаголы движения вперёд – глаголы со значением препятствия движе-

нию: … в это время Денисов, …несмотря на то, что адъютанты у крыльца сер-

дитым шёпотом останавливали его, смело, стуча шпорами по ступенькам, во-

шёл на крыльцо (Л.Н. Толстой); 
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10) глаголы, обозначающие то, что способствует результативности вос-

приятия – глаголы со значением отрицательного результата восприятия: …хотя 

доктор и говорил очень складно и долго, никак нельзя было передать того, что 

он сказал (Л.Н. Толстой). 

Глаголы со значением уступки формируют уступительные отношения как 

на уровне сложного предложения, так и на уровне простого предложения. Они 

имеют значение «запрещение, требование; отрицательный результат запреще-

ния» (Несмотря на запрещение доктора выходить рано утром, Наташа 

настояла на том, чтобы говеть… (Л.Н. Толстой)). 

Форма запрещения может быть эксплицирована – чаще всего это лексемы 

со значением речи: …княжна Марья, несмотря на отговариванье Алпатыча, 

няни и девушек, велела закладывать и хотела ехать (Л.Н. Толстой). 

Наконец, глаголы с уступительной семантикой ориентированы на реально-

го или воображаемого адресата или оппонента. Все они указывают на некото-

рую долю согласия с адресатом, признания его правоты, а также на некоторую 

долю несогласия с ним, утверждения правоты говорящего. 

Таким образом, глаголы с уступительной семантикой являются одним из 

способов репрезентации отношений обратной обусловленности, в основе кото-

рых лежит не просто несоответствие между двумя явлениями, а противоречие 

причины и следствия, противоположного тому, что ожидается. 
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